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2.2 IMPLEMENTING THE ACTION-ORIENTED
APPROACH (4781077 7 0 —F)
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2.3. PLURILINGUAL AND PLURICULTURAL
COMPETENCE (535 - &XbeEN)
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2.4. THE CEFR DESCRIPTIVE SCHEME  (RE
1 EERIO)

Figure 1 - The structure of the CEFR descriptive scheme®
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2.0. THE CEFR COMMON REFERENCE
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2.[. CEFR PROFILE

Figure & - A fictienal prefile of needs in an additional language - lower secondary CLIL
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2.7. CEFR PROFILES (#

Figure 8 - A plurilingual proficiency profile with fewer categories

= =4
[

7’07 71 I)L)

Figure 9 - A proficiency profile - overall proficiency in one language
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2.8. THE CEFR ILLUSTRATIVE DESCRIPTORS
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2.9. USING THE CEFR ILLUSTRATIVE
DESCRIPTORS  (B7~EYBE I EEVR ST DEFE)
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